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中國學研究者陳泰夏訪談錄
王光明譯
【內容提要】本篇訪談錄的主人公陳泰夏不僅在大學任教，還先後擔任了許多重要職位，並致力於研究"文字學"、"語文學"、"韓中比較語言學"。在 45年零6個月的時間裡，他一直擔任明知大學國語國文系教授(2004年8月退休)。他作為全國漢字教育推進總聯合會常任委員長兼理事長，宣導普及漢字，特別是推廣小學漢字教育。作為韓國國語教育學會會長，面向 140多個國家的韓僑少年以寄送友誼之信方式收集作品並對作品評獎，將獲獎作品收錄在《世界是個韓國村》和論文集《新國語教育》，每年發行 3本，被稱為韓國國語學和國語教育界的泰斗。他非常精通高麗時代的詩詞，與李奎報先生齊名，他的作品詞語清麗、境界高深。他是位非常傑出的詩人，繼承了在"翰林別曲"中被尊稱為"李正言，陳翰林，雙韻走筆"的翰林學士梅湖公陳華(第四代祖先)的文才，創作的長詩《長白山》每年元旦在 KBS社會教育頻道中朗誦。除此以外，他還在篆刻方面很有研究，在本篇訪談錄裡我們近距離接觸這位有才華的大學教授、文人、詩人。
【關鍵字】李奎報;翰林別曲;李正言;陳華 

An Interview with Mr Taeha Jin 

[Abstract] Mr Taeha Jin not only works at a university, but also takes on many important positions and devotes himself to studying ‘ Etymology' ,‘Philology' and 'Korea-China Comparative Language'. In the past 45 years and 6 months , he had been working as the professor of Korean Language and Literature at Myongji University (retired in August , 2004). As the permanent chairman and general director of the National Chinese Character Promotion Federation, he promotes to popularize Chinese charac­ters, especially Chinese character education at elementary schools. As the president of Institute of Korean Language Educa­tion, he collects articles from Korean teenagers from more than 140 countries by sending them friendship letters. After evalua­ting those collected articles , the winning entries would be includ­ed in World is a Korean Town , and paper collection NewKorean Education which is published 3 times a year. Mr Jin may be called the leading authority in the field of Korean Language Study and Korean Language Education. He also masters poems of Goryeo time as well and enjoys the same high reputation as Kyu­bo Lee. Mr. Jin's articles are world known because of the beauti­ful words and deep meanings. He is a prominent poet. He inher­its the literary talent from Hanlim scholar Hua Jin (the fourth general). Mr Taeha Jin's poem Baekdusαn would be spoken on the KBS Education Channel on every New Y ear' s Day. Apart from this , he also does a great deal of researches on seal cutting as well. In this interview , we will have a close contact with this talented professor, literati and poet. 

<Key Wo時s】 Kyubo Lee, Hanlimpyeolkok, J eongeon Lee, Hua Jin 
一、簡介
(一) 孤獨的教授生涯
陳泰夏於農曆1937年2月26日(陽曆4月7日)出生於忠清北州市龍頭洞234號，是輔陽陳氏鐘福公與曲阜孔氏順女女士的次子。
1943年4月1日，他進入龍觀小學學習，光復後在達川書堂學習，其間他一直是班上的第一名，也是班長，在各個方面都是一名優秀的模範生，從龍頭小學畢業(第一屆)後進入忠州師範附屬中學學習，依然是以優等生畢業。 1954年4月，他在激烈的競爭中脫穎而出，進入忠州師範學校學習，但在完成一年的學習後，他轉學到了忠州高中。當時他這種放棄有保障的教師之路而選擇人文類高校的做法遭到了父母和家裡長輩的反對。雖然他有點討厭這種被限定了未來的生活，但是他做出那樣的選擇決不是因為討厭教師，而是因為心中一直有做一名大學教授的遠大理想。
他的家距離學校往返三十里，在上學的12年中他一直能獲得優等獎，畢業時還拿到了全勤獎和道知事獎
。學校的教授們也非常瞭解他的才智與誠實，希望把他培養成為一名優秀的學者，於是推薦他到首爾文理師範大學附屬中學擔任國語課老師。從1959年4月15日開始，他在講臺上度過了兩年時間。此後他進入陸軍服役，退伍後轉學到成均館大學國語國文系三年級學習，於1962年4月作為獎學生並進入同一大學研究生院國語國文系學習。他一人身兼教師、助教、研究生、一家之長等數職，雖然求學生活比較艱苦，但是最終還是取得了文學碩士學位（1967年2月）。
陳泰夏教授之所以選擇國語學作為專業，是因為受到了他的指導老師一一時任研究生院院長的李熙昇教授的影響。他當時的碩士學位的題目是"關於接尾辭的研究" 1968年8月1日，他以獎學生的身份開始了在國立臺灣師範大學中國文學研究所(研究生院)博士課程的學習，1974年11月14日，憑藉名為"雞林類事研究"的論文獲得了文學博士學位(博士第119號)。赴國立臺灣師範大學進行博士課程學習，是得益於成均館大學李明九教授的推薦。
陳泰夏教授於1967年11月15日赴臺灣政治大學東方語言學系專任講師，1969年9月12日，先生升職為副教授，1975年1月5日回國。幸運的是，明知大學的開創者俞尚根博士非常賞識他，不但主持了他的婚禮（1966年11月19日），而且在他赴臺灣學習、工作的8年時間裡保留了職位，並在此後為其復職，升其為正教授(1976年3月)。從慣例上講，大學只有30年全勤獎，但是先生卻獲得了40年全勤獎，並於 2004年8月退休。
(二) 博士學位倫文"雞林類事研究"
陳泰夏教授的博士學位論文研究的稿本《雞林類事》是宋代人孫穆在高麗肅宗8年(西元1103年)以書狀官(記錄官)的身份赴開城時，將當時高麗的朝廷制度與風俗、高麗人使用的361個詞彙等內容收集整理而成的一種見聞錄。這是高麗時代語言研究中詞彙的唯一資料，其實這只是一份不過12頁，總計361個詞彙的資料。當他打算以此寫論文的時候，臺灣的指導教授表示了懷疑，但是正如我們所看到的，先生卻令人難以置信地寫出了一部總計950頁、40萬字的巨著，僅參考文獻目錄就達到27頁，涉及臺灣地區、中國、日本、香港地區、韓國等地圖書館。論文的評委們都異口同聲地驚歎，即使在中國學生的論文中也沒有如此內容充實的論文，對花費了6個月時間精心寫作論文的作者給予了充分的肯定與讚歎。
當時他的論文在大學獲得通過後還要通過"中華民國"教育部才行，如果評委中有 1/3否決的話仍然不行，但最後的結果是評委們全員贊成通過，這也被臺灣的媒體大大宣傳了一番。繼1974年該文初次出版以後，又陸續翻印了3版，在國內外學術界廣為流傳，先生也成為《雞林類事》研究的最高權威。先生原先受聘於臺灣國立政治大學任專任講師的時候只是打算停留一年，但為了寫這篇論文，他最後在那裡度過了八年時間。1971年3月，他以研修員身份赴日本國立東京大學語言學科研修亦是為此論文。
《說郭》一書是元代學者陶宗儀節選了《雞林類事》的一部分內容編篡而成的。過去研究《雞林類事》這本用漢字發音記錄高麗語言的高麗學者們都試圖通過《說郭》的清代手抄本來解釋當時的高麗語言，但是解釋上存在很多謬誤，有些詞語甚至無法解釋。因此，先生從臺灣的中央圖書：館和香港大學圖書館中找到了《說郭》的明代手抄本，以此為基礎，參考了宋代中文的發音和現在中國中部的方言，抓住手抄過程中產生的筆誤；重新解釋了20個單詞的意思。舉個例子，有這樣一篇記錄"明日曰轄載"，他指出" [image: image1.emf] "在宋代的發音是" [image: image2.emf] '，據此可推測"[image: image3.emf] (明日〉的韓國固有詞是" [image: image4.emf]。另外，明代的手抄本中有關於臭蟲的記錄有"臭蟲曰蝎鋪"，而[image: image5.emf]在宋代的發音是[image: image6.emf]。此外，[image: image7.emf]、[image: image8.emf]、[image: image9.emf]的固有詞應分別為[image: image10.emf]。《雞林類事》有幾種清代的版本，裡面有很多字也不一樣，在研究中有不少困難，陳泰夏教授卻仍然取得了巨大的成就，成功進行了明代版本的發掘工作，被稱為具有漢文學劃時代意義。他將此前不明確的編篡年代(西元1103年7月)以及被錯誤解釋的詞彙重新進行了整理、發表。 

2003年10月17、18日兩天裡，研究《雞林類事》已近40年的陳泰夏教授在首爾明知大樓大會議室主持召開了紀念《雞林類事》編篡900周年國際學術大會(社團法人全國漢字教育促進總聯合會(會長閔寬植)，同時與仁濟大學白病院(理事長白樂皖)、韓國語教育學會(會長陳泰夏)一同出版發行了論文集《高麗朝語研究》。這次學術會議不僅國內學術界，中國、日本、法國、臺灣等地的專家學者們也直接參加，並發表了很多優秀論文。如首爾大學名譽教授李基文的"關於雞林類事的細注"，前水原大學教授江吉雲(音譯)的"雞林類事的基礎語言學研究"，建國大學名譽教授成元京(音譯)的"廣韻與集韻比較考"，中國北京大學教授安炳浩的"關於雞林類事中標記的一部分高麗詞彙的新分析"等論文。
(三) 國語國文學界泰斗
首先從研究的成果來看，有單行本著作《東方文字的根》、人文類高等學校《漢文I、II》、《IQ‧EQ挑戰漢字》等30多本;論文從1980年以後開始正式發表，總計發表了100餘篇。這些對國語學的發展和漢字的研究與普及做出了巨大貢獻。同時，陳泰夏教授還在大學裡擔任許多職務，除擔任了明知大學《明大新聞社》主筆、人文社會大學校長、學生處長、人文大學校長、教務處長、明進獎學會常務理事等職務以外，還在10多個領域擔任了額外職務，大大推動了大學的發展。此外，學會活動和政府及社會團體活動、純志願者團體活動等這些內容，由於紙面所限，在此予以省略。在這些活動中特別是在學會活動方面，不僅僅是在國內，在日本、中國、香港地區、新加坡等漢字文化圈的學會裡，他也是廣為人知的人物。
學術發表方面，陳泰夏教授既在韓國國語教育學會等國內主要學會進行了數十次的發表，還從1983年12月在香港珠海學院發表"中國音韻學與漢文創制之關係"後，赴日本、中國、香港、臺灣、美國夏威夷、莫斯科參加了十餘次國際會議。另外，登頂長白山後(1984年7月28日)，他在全國200多個機構中進行了演講並舉行了長白山攝影展(1985年2月7-19日，美都波百貨商店畫廊)，其後再通過數十次參加MBC和 KBS電視臺的"汝矣島法庭"和"深夜討論"等廣播節目為世人熟悉，並通過月刊《深根之樹》(數次連載)，《國語教育月報》(從1987年8月創刊號開始每月刊登社論)等主要月刊雜誌和主要媒體發表了與國語學和國語教育相關的若干文章(十餘次連載)。
除這些研究成果和活動以外，陳泰夏教授還在建國大學、國民大學、成均館大學、首爾大學(語言系)、梨花女子大學、西江大學、圓光大學研究生院(書法系)等地授課，培養出眾多的優秀學生，僅博士就有李河准(音譯)教授(加圖力大學)、李鎮鋪(音譯)教授(馴州大學)、李成後(音譯)教授(才能大學)。除此以外，在社會各個領域活動的學生多達30多名，碩士亦有 70多名。在任香港珠海學院中文學科客座教授時(1983年9月一1984年7月)，在此大學開設了校外課程"韓國語會話班"，此亦成為在香港開設的第一個韓國語課程，意義重大。
(四)漢字教育實踐運動家，漢字教育總聯理事長
漢字教育總聯合會成立於1998年11月，而實際在此之前一年的1997年12月開始，陳泰夏教授就為該會的成立放棄節假日休息，不分晝夜地拜訪或致電各界名士，召集了學術院會員135名、前任部長60多名等當 代著名人士約9000名舉行了發起人大會，現在的會員數已達5萬多人。
本會長期以來主張"促進‘從小學開始進行韓字和1000個初級漢字的全面教育，使國語教育正常化‘"，"促進國會儘早廢除‘韓字專用法‘"，雖然這兩項主張還未能實現，但自1999年2月開始，國務會議己決定在官方檔中同時使用漢字。其他成果也有很多，比如促使重新調整了在居民身份證中同時使用漢字；歷屆教育部長13人向政府遞交"促進小學漢字教育實施的建議書"；舉辦了三次以小、中、高、大學生及一般人為對象的國務總理、教育副總理有獎徵文"漢字教育振興之文"頒獎典禮，本會登記為社會法人(2002年12月2日)；發行了21世紀漢字文化圈時代新知性的知識教養雜誌《韓字+漢字文化》(月刊)，目前已發行到了通券第94號(2006年5月)。此外，為了發展初級漢字教育還出版了《東方文字的根》(1997年12月10日)，高中二年級即獲得忠州市主辦的美術大賽第一名的他還親自創作了書中的數百幅插圖，該書發行了3版。
(五)"漢字"是東夷族創造的韓國的文字
在人類使用的文字中，表意文字從時間和空間的角度來看比表音文字受到的限制較少，而表音文字則比表意文字更易於學習。世界上沒有同時擁有這兩種優點的文字，但是在活用文字方面卻有比較成功的國家，這就是兼用表意文字的漢字和表音文字的韓字的韓國。但是韓文學會等韓字專用者主張漢字是"他國的文字，太難了"，反對使用漢字。
關於這點，陳泰夏教授主張"漢字是我們的祖先東夷族創造的文字。如果認識300個基本漢字並瞭解其原理的話，通過類推就可以認識數千個漢字，因此一點都不難。此外，這對人性教育也有很大幫助。"並且反駁道"漢字並不是中國漢代創造的文字。追溯到秦代和周代，甚至約3400年前的殷代，已經有刻在烏龜或動物骨頭上的文字，即所謂的‘甲骨文'。＂漢＂這個文字是以周代的江的名字創造的文字，而並不是漢族創造的文字，‘漢字'這個名稱是元代蒙古人統治中國的時候為了區別於蒙古字而賦予的名稱。另外，＂契＂的現代發音一般讀作[image: image11.emf]，‘[image: image12.emf]但古音原本為‘[image: image13.emf], ，而從古代就將文字叫‘[image: image14.emf]的民族只有韓民族，這與我國的古語是一致的。"
陳泰夏教授在"紀念北京大學創立100周年國際學術大會"上發表了以"漢字的起源與東夷族"為題的論文(在中國最大的日刊雜誌《人民日報》1998年11月1日發表的以"陳博士與漢字教育"為題的文章中，對"漢字的起源與東夷族"發表後得到在場熱烈掌聲的內容花了3段內容描寫)，中國學者們也提出了"漢字本來就是東夷族創造的文字"這樣的新學說。正如上述所說，先生關於"漢字絕不是中國的文字，而是韓國的祖上東夷族創造"的主張現已被學界所廣泛接受，並且這個層面還在擴大。所以先生指出"現在應從‘借用文字‘的錯誤認識中走出來，‘為了找回民族的自尊心，找回殷代本來的名稱，對內稱‘古韓契’對外稱‘東方文字'，這樣才合適。"
(六)有效的漢字教育，將東北亞文化圈塑造為21世紀的中心
陳泰夏教授成立了漢字教育總聯合會，竭力促進國內"漢字善用"。他講道"我國唯有培養出以優秀的頭腦為基礎，能夠適應21世紀的知識資訊產業，活用三國的共同文字一一漢字的年輕人這唯一一條道路可走。"同時在《韓字+漢字文化》"新年特輯(2003年1月)"中，發表了以"關於新政府教育政策的建議"為題的9項意見，其中最後一項是"通過小學漢字教育提高國家競爭力"。正如他所強調的在小學引入漢字教育一樣，他正通過多個管道，大力強調自己"實踐小學漢字教育"的一貫主張。
西方學者也預言，21世紀歷史的潮流會向東北亞文化圈移動。正如前面所說的，先生闡釋了這樣一種邏輯"中國只使用漢字，所以有很多不便，而靈活運用文字的條件與我們相似的日本的‘假名'也不過是極其受限制的音節文字，僅憑‘假名'無法構成真正的文字，必須要結合漢字同時使用，而發音又與漢字不一致，這都是與韓國語的便利無法相比的。因此，最理想文字的國家就是韓國。"在此基礎上，陳泰夏教授為了迎接東北亞文化圈時代的到來，在已連續6次舉行的臺灣、日本、中國大陸等國際學術會議召開之時總是強調"中國的漢字簡化太多，應對三國共同使用的漢字實行‘統一字形"。 

中國13億人口使用的簡化字給韓國帶來了直接的或間接的影響，為了提高國家競爭力，陳泰夏教授也建議儘早接受被忽略了約半個世紀的中國簡化字。地理上看，韓國將受到最大影響，因此他正在出版關於研究提高韓國的國家競爭力，更容易掌握的簡體字原理等書籍。
陳泰夏教授所一直信奉的座右銘是"誠實、勇氣、謙遜、節制"，正如座右銘所講述的一樣，不管何時何地，他總是以"誠實"為本，以竹一般的意志生活著，所以才取得了這些成績。
(七)長白山詩人
陳泰夏教授似乎天生就繼承了第 4代祖先文學家梅湖公的才能，他憑借在《文字之愛文學》(2000年新春號)刊登的"地鐵"等兩篇的詩獲得了新人獎。似乎有些大器晚成，其實從很久以前他就開始寫詩了。
他有一篇受到廣泛稱讚的詩叫"長白山"，正如前面所提到的，該詩每年元旦時都在 KBS社會教育頻道中朗誦，已在國內外所有韓民族同胞的內心深處紮根。另外"致祖國的年輕人"一詩也受到了眾多讀者的稱讚而廣為人知。
此外，他還作有100餘首詩與20餘篇碑文。從隨筆"學院是溫暖的家"("百合新聞"第 14號，1958年11月29日)開始，他在報刊雜誌上先後發表了約500餘篇文章，83年版六年級下學期《國語》教科書中也收錄了他寫的傳記"孫文"，"尋找中東的產業工人"等 6篇文章。
(八)其他(人生片段，家庭關係等)
《清凡陳泰夏教授啟士頌壽紀念語文學論叢》（1997年11月20日）一書收錄了國內外國語國文學界的著名學者與他們的學生們的論文80餘篇，是 1728頁龐大的紀念論文叢書。韓國國內以如初、月灘、一石、毅齊和晴江先生為代表，還有新加坡的潘受，中國大陸的鐘明善，臺灣的王農、三石道人，香港的選堂等當代名土、畫家25人的祝畫、墨寶均收人其中，由此可見，與國內相比較，陳泰夏教授在漢字文化圈內享有的知名度更高。此外先生還收集了相當一部分的中國古書畫。
陳泰夏教授以"清凡"為號，意在追慕號為"白凡"的金九先生。月灘朴鐘和先生以"灘"喻己，希望先生做"江"，曾經給先生起號為"月江"，但是先生覺得這個號過於女性化因而不打算使用。此時發生了一件很巧的事，臺灣大法院院長俞兆年偶然寫了"風采三秋明月，文章萬里長江"這樣一句詩，而最後"月江"二字正好吻合。先生向俞兆年先生學習了篆刻。在先生的"世宗御制，訓民正音序"北京展上，中國的李鵬總理亦在觀看之後給予了極大的關注。同時，先生在書法上也可以算得上是位名家，僅用篆書書寫的碑文就達數十篇。關於"訓民正音"的創制年代，先生指出歷來主張的世宗28年只不過是《訓民正音》書籍完成的年代，這是由於對文獻解釋的缺失所造成的謬誤，他認為正確的年代應為世宗 25年。
登頂長白山後的約兩年時間裡，先生在以國務總理室為代表的陸海空軍士官學校、統一院等全國200多個機構進行了關於"長白山的登頂與延邊朝鮮族同胞的實際情況"為題的演講。
家庭方面，夫人羅州林氏成美女士是位賢妻良母，他們育有兩子。長子陳成泰與延安李炷恩結婚並育有錫范、峻范兩子;次子叫陳成權。
二、訪談
時間 2007年5月2日14： 00-16： 30 
地點：首爾市中區孝子洞韓國漢字教育聯合會
問：首先，感謝您百忙之中抽空接受採訪。在看您的履歷時，我發現有一段內容講您7、8歲的時候曾經在達川書堂讀過書。您怎麼會去書堂學習的呢？
答：光復之後上了小學，但是當時我的家人堅持在讀小學之前一定要先熟悉我們祖先所使用的漢文
，所以又轉學到書堂，從千字文開始學習了一年左右的時間。
問：您大學是在首爾師範大學國語國文系學習的嗎？
答：不是首爾師範大學，是首爾文理師範大學，是明知大學的前身。
問：啊，原來是這樣。您在文理師大畢業後作了一段時間的中學教師，然後又重新進入成均館大學國語國文系3年級學習。是什麼契機讓您重新開始了學業呢？
答：在首爾文理師範大學國語國文學科系後，我覺得應該更進一步學習國文，於是就進入了成均館大學學習。
問：您在成均館大學取得了大學本科學位和研究生院碩士學位後，曾赴臺灣國立政治大學從事了8年的教學工作，您當時一般講授哪些課程？
答：政治大學東方語文學系有韓國語專業。我主要就在韓國語專業講授與韓國語相關的課程。
問：您當時去臺灣的時候中文水準怎樣呢？ 
答：我曾經在成均館大學上大學時學習過一點中文，所以會說那麼一點兒。
問：在臺灣8年的經歷似乎對您在學術方面產生了很大影響，是這樣嗎？
答：我的專業不是中文學科，而是國語學。在研究中世紀國語的過程中，我覺得只有學習了中國文字學等內容之後，才能對我國中世紀和上古時期國語進行正確的研究。雖然我原本去臺灣的目的並不是留學，而是以政治大學韓國語系教授的身份去的，但是另一方面，要想進行國語學的研究，應該進一步學習中國文字學，本著這種想法，我開始了學習。
問：於是您便決定在臺灣完成博士課程。
答：是的。本來在臺灣學習的目的並不是為了中國文學本身，但是進行我們韓國語中世紀以前上古文字的研究時必須要以中國的文字學為基礎，其中高麗時代的《雞林類事》這樣的資料史是中世紀國語研究的唯一資料，我在研究它的過程中，繼而開始了對宋代音韻學的研究。
問：於是這也成為了您研究中國學的契機。
答：比起中國語文學，我的目的在於研究我們的中世紀國語。
問：您現在在做韓國學與中國學的比較研究，這其中是否是受您周圍的親戚或家人的影響呢？
答：我沒有受到過什麼特別的影響。我很小的時候就在書堂學習，所以很容易理解漢字，後來雖然有研究的想法，但是正如我之前多次所說，我的研究目的並不是中國語文學，而是為了瞭解並尋找我本國資料的研究，這才開始研究中文學的。因為有了國語國文學的基礎，所以在研究中文學的同時可以不斷進行我本國的資料研究。
問：您的家人中是否有受您影響而從事同一領域研究的呢？
答：我的子女們都是在與我完全不同的領域工作。有的在工科領域，有的在法國學習電影。只是我一直忙於搞研究，因此與夫人交流的時間比較少，夫人也因此比較失落吧。
問：在中國大陸或者臺灣有您的親戚嗎？
答：沒有，完全沒有。
問：據我瞭解，您的書法水準也位專家之列，寫的非常好。
答：我並沒有特地去書法學院學習。小時候學習韓字之前在學堂裡學習了漢字，所以可以看作是自然而然地熟悉了吧。我並不是為了把書法展示給別人看而學習的，而只是作為我生活的一部分來享受它。
問：您是在臺灣任教期間正式開始學習書法的嗎？
答：我沒有專門去找臺灣的書法家或是去專門的教育機構學習。小時候在國內也沒有去過書法學院。
問：您在篆刻這個領域也非常有名啊。
答：在臺灣，有位叫俞兆年的先生很有名。他是臺灣法院的法官，後來任職大法院院長，我有幸與他相識結緣，一起享受書法和篆刻藝術。
問：雖然您把書法和篆刻作為愛好，但是卻也把它昇華為一門學問，給其他人進行了另一種漢字文化的教育。您在圓光大學研究生院書法系教課的同時，還發表了許多書法和漢字文化方面的論文，能否介紹下這方面的情況呢？
答：現代韓國，寫書法的人只注重臨摹古體而不能發揮自己的創意，我覺得這十分可惜。書法是一門藝術，所以只有當它包含了自己的哲學時才有意義，僅僅模仿別人的東西，寫漂亮的字不能稱之為書法。我覺得，在寫字之前應對漢字一個一個進行正確的文字學研究，然後再進行書法創作。我在我國書法研究方面進行的最積極的東方研究所裡工作了10餘年，講授文字學。與一般的書法家不同的是，我首先不是單純地臨摹文字，而是先講授漢字筆劃應該如何寫，如何才能掌握好字體的均衡，瞭解了這些內容後才開始寫。這個研究所裡的大部分書法作品也是我直接寫的。
問：您是如何開始在大學講堂上授課的？
答：我在韓國明知大學講了一段時間課，然後去了臺灣政治大學，原本打算只在那裡待一年。但是去了之後我發現，要想學習我們的韓國文字學，首先要學習中國文字學，於是申請了臺灣國立師範大學中國學科的博士課程。在政治大學上課的同時，在師範大學進行博士課程的學習，所以花了很長時間才取得學位。而且我在韓國時並不是學習中文學科出身的，因為我是政治大學教師，所以對方才接受了我的入學許可書，但是有個條件，就是中文學科專業必修科目及碩士課程科目都必須學習完。當時中國學生只需要18個學分就可以了，但是我卻需要72個學分。我在給政治大學的學生們上課的同時有空就去聽課，所以博士課程花了8年時間。另外，當時臺灣研究《雞林類事》的資料不足，韓國的資料也不足，所以那幾年中我在放假的時候都要去日本和香港尋找收集與《雞林類事》相關的資料。就當時與《雞林類事》相關的資料來看，臺灣地區、韓國、香港地區、日本幾乎全部的資料都被我收集了。
在當時的情況下，我是無法收集中國大陸的資料的。從大陸的圖書目錄看，北京大學圖書館有《雞林類事》的相關資料，我常常苦苦思索怎樣才能看到這些資料。但是那個時代韓國人是不能去大陸的，我寫博士論文的時候也很可惜無法參閱大陸的資料，就這樣直接寫完論文了。為了查閱北京的《雞林類事》相關的資料， 1983年我在香港珠海學院講課時，恰逢國際學術會議在深圳召開，於是有幸得以與香港代表一起參加會議，作為韓國人第一次來到了被稱為"竹的帳幕"的中國大陸。剛開始去的時候心裡比較害怕，但到了之後感覺中國人都非常親切。於是那時候我就想我可以去北京查閱《雞林類事》的資料了，於是就去了北京圖書館。到了北京囹書館後，資料是有，不過不巧的是為了善本的保存， 8月份書不予借出，讓我9月份再來。於是我就想"啊！我到了北京沒能看到《雞林類事》的資料，這樣的話就去看看我們的長白山吧。"就這樣，我作為韓國人光復以後第一次到了長白山。
問：隨著1990年以後與中國交流日益活躍，去中國收集《雞林類事》的資料，然後重新修正發表論文的工作也一定做了不少吧？
答：嗯，是的。西元1103年《雞林類事》寫作完成，2003年正值《雞林類事》寫作完成900周年。那年我在韓國主持召開了國際學術會議，《雞林類事》900周年學術大會的召開對我來說是我一生中意義重大的事件。
問：當然這對您個人來說是件意義深遠的事件，同時從我們韓國學發展的軌跡來看，其意義也非常深遠。
答：當時有來自中國、日本、法國、中國臺灣地區等地的專家學者們參加了會議，在我國，為紀念900周年而召開國際學術會議這可能還是第一次。我不能活到千年之時，所以為能夠迎接900周年而感到無限的榮幸，但是我還有更大的想法，當時孫穆遊歷了高麗的首都開城(開京)，寫下了《雞林類事》，以後如果統一了，我一定要去開城為孫穆建個紀念碑。
問：相信您的行動將為中國與韓國學術界的交流充分發揮橋樑作用。
答：去年(2006年)在北京學術大會上，我有幸結識了戴汝為先生(中央教育研究所)，幾天前他來了趟韓國，我給他提了一個建議。孫穆當時是在今天的開封(宋朝首都汴京)受派遣來到我國的，我們在開封給他建個紀念碑如何，經費都由我方承擔，中國方面只需要許可建這個紀念碑就行了。他回去後和開封的市長商議後正在推進此事。
問：1992年與中國建交之後，您的研究進行得更加深入了吧？
答：我1984年第一次去了北京，此後便經常去中國。去的目的不是觀光，而是為了收集學習資料。不久前，我在北京大學發表了《雞林類事》，通過香港中文大學一位叫姚青(音譯)的教授介紹我與北京大學的戴汝為教授見面，戴汝為教授待人非常親切，我們就漢字學領域進行了很多交流。雖然他任簡體字委員會副委員長，給我寫信卻是用的繁體字，並且還作詩贈予我。我與大陸方面學術界人士進行了很多交流，結下了友誼。在書法方面，金應顯先生(號如初)被評價為我國字寫的最好的人，有些中國人也稱讚他的字寫得比中國人還好，我與他也結下了很深的友誼。他去年去世了。
三、研究成果
…-、
（一）與中國學相關的學術發表，演講 

1975. 3. 22 
"雞林類事研究-一以兩種明抄本為中心"，在國語國文學會發表 
1975. 3. 29 
"中國的韓國語研究動向"，在韓國國話教育學會發表 
1975. 6. 8
"宋代汴京音韻考"，在國語國文學會全國大會上學術發表 

1975. 10. 29 
"說郭版本考"，在韓國中國學會學術發表 

1975. 12. 20 
"雞林類事的對音標記法"，在國語學會(第2屆共同討論會〉學術發表 

1977. 7. 22 
"大學新聞報導在標記上的問題"，全國大學新聞主辦協議會第3屆大學新聞主辦學術研討會
1981.11.27
"中國的風土、言語、學習中國的講座"，81韓國終生教育機構計畫
1981.12.8
"中國的國民性和藝術，學習中國的講座"，81韓國終生教育機構計畫
1983.12 
香港珠海學院"中國聲音學與韓文創制之關係"學術發表 
1984. 5.14 
延世大學國學研究院"關於雞林類事中的未解讀、誤譯、詞彙"學術發表 
1984. 6.15 
香港大學亞洲研究中心"關於韓國文字的創制"學術發表 
1984. 7.14 
參加在中國廣東深圳召開的中國語文學國際學術大會，發表"韓國初、中、高校語文教育" 

1984. 8. 4 
在香港中國語文學會發表"關於韓國的言語與文字" 

1984. 9 
1984年 7月 28日登頂長白山後回國，約兩年時間內在以國務總理室為代表的陸海空軍士官學校、國防部、統一院、國軍精神戰力學校等全國 200餘個機構內作了《長白山的登頂與延邊朝鮮族同胞的實況》的演講 

1985. 7. 15 
中國中古史國際研討會(香港大學亞洲研究中心)上發表，主題"高麗宋朝之間使臣路程考""古代中韓日關係研究"
1985. 11. 22 
中共開放政策討論會發表(建國大學中國問題研究所主辦) 
1986. 10. 16 
"韓國為什麼是文字的最理想國家"，小學漢字教育問題共同討論會發表提綱，韓國國文學教育研究會外5個學會共同主辦 
1986. 11. 20 
"中共的急劇變化與韓中共關係的新展望"，人才開發經營者研究會第442回，韓國人才開發研究會 
1986. 11. 21 
第6屆中國問題學術大會討論(建國大學中國問題研究所) 
1988. 9. 14 
"雞林類事的版本考"，第 3屆中國外韓籍國際學術會議發表論文提綱，建國大學研究生院，國學文獻館 
1990. 7. 12 
"宋代韓中字音的比較研究發表"(中國延邊大學雙語學會主辦) 
1991. 7. 23 
"韓國語文的現實與發展方向發表"(前蘇聯莫斯科國立師範大學，雙語學會國際學術大會) 

1991. 11. 15 
漢字文化圈內漢字生活問題國際討論會(韓日協委員會韓中友好學會主辦)發表，主題"東方文化圈中漢字使用的新方向" 

1994. 9. 28 
第2屆 21世紀漢字文化圈內漢字生活問題國際討論會發表，主題"漢字的起源和作為東方文字的活用方案"(國際漢字振興協會主辦) 
1996. 7. 2 
漢字(東方文字)的淵源和東夷族提要，漢字之淵源與書法藝術國際學術討論會，中國山東大學 
1996. 7. 28 
"漢字是我們民族創造的契(文字)"，中等教師漢文研修教材(社)儒道會漢字研究院 
1996. 11. 5 
第 3屆國際漢字會議(日本東京，東王PLAZA酒店，國際漢字振興協會、日本漢字教育振興協會主辦)發表，主題"漢字的淵源與東夷族" 

1997. 7. 26 
關於"東夷"的研究，大東夷研究會 

2003. 10. 15 
《雞林類事》900年紀念國際學術大會(韓國首爾，韓國國語教育學會主辦)，主題"為了雞林類事譯語部正解的研究"
(二)論文
1.中國學相關的學術論文 
1972. 12. 22 
《韓中有關傳說故事考》，中華民國國立編譯館 
1975. 6. 8 
《宋代汴京音韻考》，《國語國文學》第 68、69號，國語國文學會 
1975. 11. 15 
《雞林類事研究提要》，《中韓文化論集》 174號，中華學術院韓國研究所 
1981. 8. 31 
《中國語教育的現況和改善方案》，外國語教育改善研究委員會報告書，文教部 

1982. 12 
《雞林類事的誤寫、誤譯、未解讀詞彙考》，《東方學志》第 34輯，延世大學國語研修院 
1987. 11 
《高麗宋朝之間使臣路程考》，《古代中韓日關係研究》，香港大學亞洲研究中心 

1988. 10
《書法的文字學概論(一)》，《書通》通卷第11號，東方研書會 
1990. 6. 30 
《宋代韓中漢字音比較研究》，《雙語學會志》第 6號，雙語學會 
1993. 8. 31 
《西安半坡陶符和東方文字的起源、》，《書通》通卷第 37號，東方研書會 
1993. 5. 25 
《東方文化圈內漢字使用的新動向》，《漢字文化》第 18期，漢字文化社(中國北京) 
1994. 12. 15 
《漢字是我們民族創造的文字》，《新國語教育》第 50號，韓國國語教育學會 
1995. 3 
《漢字的起源與作為東方文字的活用方案》，語文研究第 85號，韓國語文教育研究會 
1996. 12. 20 
《漢字的起源與東夷族》，《亞細亞學報》第 19輯，社團法人：亞細亞學術研究會 
2000.8 
《韓中日常用漢字規範化的必要性、實行性研究》，《新國語教育》第 60號，韓國國語教育學會 
2002. 12 
《關於接受中國的簡化字》，《多文化收容》，明知大學人文科學研究所 
2003. 10. 15 
《為雞林類事譯語部正解的研究》，《高麗朝語研究》，韓國國語教育學會 

2.單行本和學會志 
1959. 3. 7 
《文理師大隊(創刊號〉編，首爾文理師範大學 
1968. 10 
《韓話讀本》(1一 3卷)，臺灣國立政治大學出版組 
1969. 5. 5 
《關於韓國語接尾辭的研究》，韓國國語教育學會 
1974. 7. 1 
《雞林類事研究》(初版)，博士學位論文(臺灣國立師範大學)
1975. 6. 1 
《雞林類事研究》(增補再版)，塔出版社 

1979. 3. 1 
人文系高等學校《漢文》 r.n (合著)，文豪社 

1981. 3. 1 
大學《中國語》，中國言語研究所 

1985. 12. 27 
《新國語教育》 (41回→53回)發行，韓國國語教育學會 
1986. 2. 15 
《啊，長白山一一從香港赴長自山紀行》，教保文庫
1987. 3. 1 
《雞林類事研究》(三版)，明知大學出版部 
1987. 8. 1 
《國語教育月報》(1號-55號)發行，國語教育月報社 
1990. 3. 20 
《生活漢字》，金星出版社 
1992. 12 
《國語教育與教育計畫開發研究機韓國大學教育協議會 
1994. 9. 27 
《世界是個韓國村》(1號-4號)，南光出版社 
1995. 5. 20 
《東方文字的根源》，名門教育 
1996.4. 10 
《東方文字的根源》(修訂版)，梨花文化出版社 

3.與中國學相關的隨筆 
1973. 7. 30 
《金門島紀行》，《明大新聞》第 160號 
1975. 5. 15 
《臺灣的大學生與今後的自由中國》，《明大新聞》第199號 1975. 12. 30 《書評：漢語音韻學》，《中國日報》第16輯，韓國中國學會 
1977. 12. 3 
《中國現代3人展》，《京鄉新聞》 
1978. 2
《中國的年糕湯軼事》，《新東亞》2月號，東亞日報社 
1978. 12. 15 
《美中共建交的未來》(社論)，《明大新聞》 268號 
1979. 2. 17 
《不刻薄，韓國人所體驗的外國人的認識構造》，《朝鮮日報》第17802號
1980. 6. 1 
《"外國的高校生活"之自由中國篇》，《大學入試》 6 月號
1984.3. 1 
《中國的皮影戲》，季刊《木偶劇》通卷 7號， UNIMA 韓國
1985.4. 1 
《 "以書人畫"的文人畫》，選堂韓國書藝展覽，東方研書會
1985. 12. 30 
《中國的語文教育實況與在滿洲韓人同胞的母語之愛》，《語文教育》通卷 48號，韓國語文教育研究會 
1986. 7. 1 
《世界 7大：不可思議的萬里長城》，社論《大韓生命》通卷 53號，大韓生命 
1987. 3 
《民族主體性與同胞愛：滿洲韓人同胞的近況與開天聖地"長白山"巡禮》，季刊《治安問題》 81號 
1989. 2. 16 
《來到千里平原滿州伐/平原及林》，《損害保險》第244號，大韓損害保險協會 
1989. 9. 26 
《揚子江大觀，如文字一樣壯觀》，《明大新聞》第 487號，明知新聞社 
1989. 10. 3 
《刮起自由之熱風的中國大陸》，《明大新聞》第 488號，明知新聞社 
1990. 6. 20 
《韓中日三國人的氣質》，《小清泉》 7月號，韓國教育出版 
1992. 10. 15 
《中國當代名筆啟功先生》，《書通》通卷第 32號，東方研書會 
1992. 12. 15 
《新加坡當代名筆潘受先生》，《書通》通卷第 33號，東方研書會 
1993. 2. 25 
《臺灣當代名筆謝宗安先生》，《書通》通卷第 34號，東方研書會 
1993. 4. 25 
《臺灣當代百歲書法名家曹秋圃先生》，《書通》通卷第 35號，東方研書會 
1994. 11. 8 
《共同關心三國共有的"東方文字"》，《故國消息》通卷 52號，自由評論社 
1994. 11. 25 
《人物介紹》，《漢文文化》通卷24號，北京國際漢字研究會 
1995. 10. 31 
《韓中日代表作家展，參觀紀行》，《書通》通卷第 50號，東方研書會
(本文譯者為北京外國語大學亞非學院講師〉
�道知事獎：道為韓國地方最大的行政單位，如中國的省，知事是總負責行政的人。


�漢文：韓國古時的文字，因往往是由漢字構成，故稱漢文，不同於中國的古文。





